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LESSON A

Learning to read Bulgarian

Bulgarian is written in the Cyrillic alphabet, the same alphabet in which
Russian is written. The correspondence between letters and sounds in Bulgarian is
very close to that of Russian, but not identical. Once students who know Russian
have adjusted to the minor differences, they will find Bulgarian very easy to read.

Students who are encountering the Cyrillic alphabet for the first time should
not despair -- it is not as hard as it looks. Indeed, it will be considerably easier to
learn to read Bulgarian than it was to learn to read English. One of the reasons for
this is that, with very few exceptions, every Bulgarian letter always stands for the
same sound. Furthermore, every sound is always rendered by the same Bulgarian
letter. Once the correspondence between letter and sound is learned, therefore, one is
able to read (and to write) Bulgarian. The few exceptions to the “one letter = one
sound” rule will be detailed in Lesson C.

The letters of the Bulgarian alphabet are presented below in four different
groups. The full Bulgarian alphabet is given at the end of Lesson A.

Letter and sound found in English,
letter-sound correspondence as in English

Letter sound as in

a a father

e e | bet

K k skin, score
M m mall, mix
T t stiff

Note that -T- and -k- are pronounced without the puff of breath that normally
accompanies them in English. Pronounce “kin” holding your hand in front of your
mouth; now pronounce “skin”. You will note that the “k” in “skin” lacks the puff of
breath that is present when you say “kin”. All instances of -K- (and of -1-) in
Bulgarian should be pronounced in this second way, without the puff of breath.
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Bulgarian -n- is pronounced like English -p- in “spin” (that is, without the
puff of breath that accompanies the English -p- in “pin”; see the note above for -1-
and -K-). Bulgarian -u- is pronounced without the final glide into “y” (see the note
above for -0- and -y-).

The other sound-letter correspondences may seem strange, but will be acquired
with practice. Pronounce the English words given above and listen for the sound.
Take care to differentiate between the sounds -u- and -c-, and between -u- and -ii-.
Students who know Russian should take additional care to note that -m- signifies
both the sounds -sh- and -t- together, and that -5- represents a fully stressable vowel.

Neither sound nor letter found in English

The letters in the final group function to distinguish hard from soft
consonants. To learn the hard/soft distinction, compare the pronunciation of the
middle consonant in the following pairs of English words:

hard soft

canon canyon
willow William

Most consonants in Bulgarian are hard. Soft consonants are possible only
before the vowels -0-, -y-, -a- and -b-, and are signaled by vowel letters, as follows:

Letter meaning

found only in the sequence -bo-, signifies that
the preceding consonant is soft
signifies sequence of soft consonant + -y-
signifies sequence of soft consonant + -a-, or
soft consonant + -5

3

Here are examples of soft consonants in Bulgarian, and of their expression in
writing:

hard meaning soft meaning contrast

CHHOBé sons CHHBO blue fhard vs. soft -H-]
6amana ballad Gsina white [hard vs. soft -6-]
ayga crazy 0608 love [hard vs. soft -i-]

The letter -a- is also written for the sounds [-a-] and [-5-] when they occur
after the letter -u-. Both the sequences u + a and u + B are written -us. When the
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! THE BULGARIAN ALPHABET
®
| CYRILLIC TRANSLITERATED
upper case  lower case academic popular
‘ﬂ A a a a
] b 6 b b
4 B B \% \%
ii I r g g
il I d d
g E e e B
! K x z zh
1 3 3 z g
.1' U u i §o
| 4| i j L
"J!;l K K k k
k JI n 1 1
1 M M m m
i H H n n
¢ (0] ) 0 0
; II 1 p p
P p T T
i C & s s (ss)
l T T t t
A y y u u (ou)
i D d f f
X be X h (kh)
1 II 1§ C s
’ 9 q 5 ch
i I I § sh
| IO, i 8t sht
i b b a u
i b £re
) {0) 10 ju iu (yu)
b A s ja ia (ya)
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Examples of Bulgarian handwriting

A a Ameprka aCIHPHUH nupar

i ,

J LR of uUﬂW W VUWH T

b,6 Bearapus Gap opbura
SV . \ \

VNI6) ud&kﬂﬂlﬂfuﬂ, OOLIVL O?’LOWYY}E
B,B Buernam BHU3a oBa
W) q / I
vJ0 JUINVHALL WML QOOLA

I, r I'pernannus FaHICTep Jauajior
G 0

oJ7 N/ ( WAOMIFL JUAALL

{ f /

I, I Haaus JUITBD LIIOKOJIa

1 O\
@ AJOMALA WLIKD 7
E,e EBpona €KBaTop JveTa

q 1 /
e LOTUA YKA0/M (2

X, x Hon XKyan JKOKeH HMMIDK
%{ q\ & ’ 1
M AJOH /OL/H JMOKIAL WMAD
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, 0 Ocio opbura MapaToH
) ) \
O (AL Ul JALANOUMOR,
IL o IInoBous MaKT arnaTtus
C{F a
m, MO NOUMALA
P,p Pycus pomb METBP
G ) \
JN j%c/u A W JUNTUE
G, o Codus cakcodoH Macka
[ L _|
e ‘\j}(]lO’VL% 7 OOW JAOU/ROL
iR Typuus TPWIBD peker
G Iyl
JIL M JIANALAL T UKL
dl 0 I
Y,y YHrapus yTOnUs CTUMYJI
{ g
! VUL 'g LAY
@, b OpaHuysa dapc rpajuka
09) ] MA;}/@L& 1 OWRO,
X, X Xen3UHKH xaoc LIPUX
a8 Al
AL A LNYVBRN TOL0L 1
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"LESSON C

Learning to pronounce Bulgarian

The best way to learn to pronounce Bulgarian correctly is, of course, to listen
regularly and carefully to native speakers of Bulgarian (or to tapes of them) and to
imitate them. The following comments are only a guide: the way to success is constant
and consistent practice.

Word accent

Word accent in Bulgarian is similar to that of English in a number of ways.
First, the syllable of the word which is accented is pronounced louder and with more
emphasis than the other syllables of the word. Second, one cannot predict which
syllable of the word is accented but must learn it for each word. Third, the syllable
which is accented is pronounced clearly as it is written, but the syllables which are
unaccented are often pronounced with less enunciation. As an example, divide the
English words “initiation” and “stationary” into their separate syllables:

i-ni-ti-a-ton sta - tio - na - ry

In “initiation”, the fourth syllable is accented, and in “stationary”, the first syllable is
accented. In each case the accented “a” sound is clearer, stronger, and somewhat longer
than the other sounds. To pronounce these words correctly, one must know precisely
which syllable to accent in each word. Unfortunately, the spelling of English does not
provide this information.

Bulgarian is similar: one must know the place of accent in order to pronounce
the word correctly, and Bulgarian spelling does not provide this information. As a guide
to learning, therefore, all Bulgarian words in this textbook will be accented. The student
should memorize the place of accent when learning each word, and read and speak aloud
as much as possible so that the place of accent will begin to sound right to the ear.

Another similarity between Bulgarian and English concerns unaccented words
and particles. Take as an example the English sentence “T'll see you.” Although it is
composed of four meaningful chunks, only two bear clear stress (and in fast speech,
only one does). These four chunks are
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Voicing assimilation

Most Bulgarian consonants exist in pairs, according to a phenomenon called
“yoicing”. The terms (“voiced” vs. “unvoiced”) are not important to learn, but the
relationship is. This is because when certain consonants are pronounced together, the
first will adjust its degree of voicing to the second, in a process called voicing
assimilation.

“Voicing” refers to a relatively stronger vibration of the vocal cords. To hear
voicing in English, hold your hand on your throat and say first “bin”, then “pin”.
The vibration which distinguishes the sound -b- from the sound -p- is called voicing.

The Bulgarian consonants for which this distinction is important are the following:

(voiced)

(unvoiced) n

N
M 1=
v
w

K HIK
i

B
u |d

When a voiced consonant occurs immediately before an unvoiced one, it is
pronounced as its unvoiced partner (the one immediately below it in the chart); and
when an unvoiced consonant occurs immediately before a voiced one, it is
pronounced as its voiced partner (the one immediately above it in the chart). When
voiced consonants occur at the end of the word, they are pronounced like their
unvoiced partners. Here are examples of voicing assimilation in Bulgarian:

written form  spoken form  assimilation process

H3IyCKaM [mcryckaMm] | voiced » unvoiced before unvoiced (-3- » -c- before -m-)
oT6HBaM [on6rBaMm] unvoiced > voiced before voiced (-t- » -g- before -6-)
rpag [rpaT] voiced » unvoiced at end of word

X
“Grammatical” pronunciation ,

There is a striking non-correspondence between letter and sound in the case of
three different grammatical categories. In these instances, sounds that are written as
-a or -a are always pronounced as [-p] or [-ip]. When the vowel is unstressed, the
difference is minimal, as unstressed -a and -s are usually pronounced as [-B] / [-iB]
anyway. When the vowel is stressed, however, the difference is very noticeable.

This phenomenon occurs in the 1* singular and 3™ plural present of verbs, and

the definite form of masculine nouns. In the following examples, the apostrophe
indicates that the preceding consonant is soft.

15







LESSON 1

DIALOGUE

Ot Bédpna 3a Cédus

// Munéna, amiTsp, Amren, éisuy u Ixymm morysar 3a Codus oT Bépna. //
Munena: Tpgreame! Haii-mocme! % ‘
Amren: Bie 3a Kpaé nmbryBarte?

MumuTsp: 3a Codmsa. A sue?

Amren: M 43 meryBam 3a Cédus. Kék ce Kassare?

Iumursp: As ce kd3sam JIumATEp CTOAKOB. A Ti...

Mutena: Kdssam ce Munéna! Munéna Croiikosa!

Amren: Otkwaé cre? Ot Bdpna mm cre?

Iuvurep: HOd. Hiute cme oT BdpHa.

Amren: A BHe, rocnéxuune? ; 52

Ixyan: As ce kd3pam JIxynn Béikbp. CTyméHTKa CBbM, OT AMEpHKA.
HefiBun: W 43 CBM CTYA€HT, ctmo or Amépuka. Kdssam ce JIéiBun Boim.
Anrexr: Ot Amépuka mm cre? Cryaéntn? Muoro HHTEPECHO!

Munena: Eit! Orkbaé myxa? Crdsa TeuéHue!

Hxynu: Kakso e “Teaénne”?
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singular plural
masculine  CTyBéHT CTyOEHT-T
feminine CTYOéHTK-a  CTyHEHTK-H

The noun rocmoxa shifts stress in the plural (rocméxm). Such stress shifts are very
exceptional. ' :

1.4. Personal pronouns: the verb “be”

Following is the conjugation of the verb “be” in the present tense. It is given
together with the personal pronouns. :

singular plural
I* person ‘43 cem | Iam | Hiie cMe | we are
2 person | TH cu i you are * | Biie cTe you are **
37 person TOM e he is e they are
i1de  isheis ;
* (single person / familiar) ** (single person / formal, or more than one person)

The 3™ plural form ca is pronounced [cB].

1.5. Present tense of verbs

All verbs have six forms in the present tense. The subject of the verb
determines which form is to be used. Here is the present tense conjugation of the
verb meTyBaM “go, travel”. Many other Bulgarian verbs are conjugated according to
this same pattern.

PLiuvam

singular plural ‘
PLtwvam I* person mTyB-aMmTyB-ame P& tw Vame
P& buval 2 person IBTYB-aIll ITBTYB-aTe 25 i'u/va/f&
potwva  Fipeon  mmjma  maymar | Piievel

. Because the ending of the verb always specifies the verb’s subject, personal pronbuns
are optional in Bulgarian. The phrases “I am a student” and “I am traveling to
Sofia” can be expressed both with and without the pronoun “I”. For example:
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(b) The basic meaning of the preposition 3a is that of English “for”. When
referring to a travel goal, it is usually translated “to”. The English expressions
“Where are you headed for?” or “I'm Jeaving for Europe” may help the student to
remember this usage of 3a.

ITsryBame 3a Codusi. We are traveling to Sofia.
3a Kbaé mbTyBaTe? Where are you traveling to?

1.8. Clitics and word order

Bulgarian includes a number of small, unaccented words called clitics.
Among the most frequent clitics are the forms of the verb cbMm, and the particle ce.
Clitics must obey special word order rules, the most important of which is that they
cannot begin a sentence or phrase. In addition, the particle ce must always occur
next to the verb it accompanies (and directly before it if possible). Likewise, a form
of ceM must always occur next to a predicate noun or adjective (and directly before it
if possible). Here are examples:

A3 ce kdsam JléiBun Boun. My name is David Boyd.
Kdssam ce Iéieup Boun. [same]

A3 cBM CTyOéHT. I am a student.

CTynéHTr CbM. [same]

1.9. The conjunction “and”

There are two different ways to express the idea “and” in Bulgarian. If the

two things joined are considered to be equivalent, the conjunction is used; but if
there is some sort of contrast, Bulgarians use the conjunction a. For example:

Munéna u JUMHATED ITBTYBAT 32 Milena and Dimitri are traveling to Sofia.

Codwus.
Munéna meryBa 3a Codus, a Milena is traveling to Sofia, and Veselin
Becemin mbryBa 3a '46poBO. is traveling to Gabrovo.
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ADDITIONAL GRAMMAR NOTES

1.1a. Gender of nouns

Both first and last names in Bulgarian usually mark gender. Thus, male
members of a family will have surnames ending in a consonant (CréiikoB), while
female members will have surnames ending in -a (C16i#iK0Ba).

Foreign names are spelled as they are pronounced:

Ixynu BEéRKBp Julie Baker
Jéinsup Bownn David Boyd

Masculine nouns referring to a profession or role cover a broad range of
meaning: they can mean the category in general, a specific male person who is a
member of that category, or (in the plural) a mixed group at least one of which is
male. The same noun with the suffix -ka refers exclusively to a specific female
person who belongs to that category. Compare the following possible translations:

Té ca crynéuru.  They are students.

a) “they” = a group of male students
b) “they” = a group of male and female students
©) “they” = general (gender not important)

Té ca cryméurku. They are students.
: “they” = a group of female students
When Bulgarians choose to focus more on the fact of a profession than on the sex of

its practitioner, they may also use the masculine form to refer to a woman
representative of that profession:

Ts e nékap. She is a doctor.
For many nouns such as cTyaént and nékap, there also exist the suffixed nouns
crynéntka and nékapka. In all cases the non-suffixed noun refers either to males
specifically or to the category in general, and the suffixed noun refers exclusively to

females. Glossary lists in this textbook will designate nouns of this sort as follows:

Glossary listing: cryméHr (ka) student
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Q-word questions in English must reverse the order of subject and auxiliary
verb. In the following, for example, the subject, “you”, and the auxiliary verb, “are”,
switch places:

(statement) You are going.
(question) Where are you going?

To form correct Q-word questions in Bulgarian, one must remember both that the
word order does not shift, and that the Q-word itself must always precede the verb
directly. Thus:

(statement) Brie IIBTYBATe.
(question) Bie 3a Kbaé oBTyBaTe?
3a kBaé mweTyBare?

Yes-no questions in English are formed by changing the order of subject and
verb and adding rising intonation. Note the difference between the statement and the
question in the following:

Statement
word order sentence intonation
You are a student. [subject - verb] falling
Question
word order sentence intonation
- Are you a student? [verb - subject] rising

In Bulgarian, the word order changes only if the verb is cbM; otherwise it
remains the same. The particle sm is always added, however. It carries no stress of
its own, but causes a strong high-pitched stress on the immediately preceding word.
Study the following contrasts between statement and question:

Statement
meaning intonation
Biie mpTyBaTe JHEC. You are traveling today. sentence: falling
Bie cre cTyaéHT. You are a student. sentence: falling
Question
meaning intonation

Biie meryBaTe i guéc? Are you traveling today?  verb: high
sentence: falling

Biie crynéHr nu cre? Are you a student? predicate: high
sentence: falling

25
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SAMPLE SENTENCES

1. -- JIégap s cre?
-- J14, a Bue?
-- N as.

7. .- 3a KBOé mMBTyBaTE AHEC?
-- 3a Bdpra. U Bie mm?
-- " a3.

3 .- Enéna u JImnsiHa ca CTyA€HTKA. A Mapis u Vickpa?

-- 1 Mapus e cryaénrka. A Hckpa He € cryméurka. Ti e [IPEnogaBaTeNKa.
4. A3 xdszam: “Kdk ce kassare?”

Téi kaspa: “Kdssam ce Anren. A Bue?”

A3 kdszam: “U 43 ce Kd3BaM Awnren.”

5. -- KakB6 Kdspam?
-- Kd3pam ¥WcTMHATA.

-- Kak ce xassamr?
-- Kdssam ce MBan.

SENTENCES FOR TRANSLATION

1. Are you a teacher, Miss?

2. Are you from Varna? We are going to Varna soon.

3. His name is Angel. He is a physician. He is from Plovdiv.
4. Does he know Mrs. Antonova? She is also from Plovdiv.

5. The Stoykovs are traveling to Sofia today. They are teachers.
6. Where are you from, sir? And where are you going?

7. Lilyana and Milena are friends. David and Julie are also friends.







GLOSSARY

a
a B¥ie, rocnoxuie?

as
43 ce xasBaM

64it
6BHIArapcKu

B
BHE
BHe

TOCIIOIIH

rocrioxd (pl.
TOCIIGKH)

rocrnéxuna

ma

neTé

nHéc
apyrap (xa)

3a -

3a K'bjié IMbTyBaTe?
3a ChKaJIEHHE
3HAYM

Hu

M a3

u Bue Jm?
MHTEPECHO
WCTHHA
ACTHHATA

K43Ba

Kd3Ba ce
KasBam

KasBaM ce
KasBami

KAaK

K4K ce KasBare!
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and
and you, miss?
I

my name is

uncle, old man #
(term of address)
Bulgarian (language)

in
you (pl.)
you (5g., polite)

Sir, Mr. 3¢
Ma’am, Mrs. 3

Miss

yes

child ¥
today ¥
comrade ¥
it’s blowing

is (3sg.)

hey!

effendi, sir (archaic
term of address)

for, to

where are you going?
unfortunately

that means, so, thus
and, also

me too

and you as well?
interesting %
truth *
the truth

s/he says

his/her name is

I say, I tell ES
my name is

you say (familiar)
how

what is your name?

(polite)

K4k ce Kaspam’

KakBo
KakBé e “reuénue”?

KHp
K#pa
KBIé

néxap (xa)
M

MAJIKO

MAapT

MHOTO

MHOTO MHTEPECHO
MoMHYE

MoMaé

Ha
HAR-TIoCIe
He

HHE

oT

or AMépuka
M cre?

OTKBIE

OTKBJE cre?

no3HaBa’

npenonasaren (ka)
npusiten (xa)
IThTYBaM

MHTYBaT

ITBTyBaTe

pasGrpaM

ca
CAIIL

= CpeIMHEHNUTE
aMEPUKAHCKY MIATH
camo
ce

what is your name?
(familiar)

what

what’s a “reuenne”? /
what does TeueHHe
mean?

sir (archaic term
of address)

ma’am (archaic term
of address) *

where

doctor, physician %
(question particle)

a litte

March >

very

that’s very interesting
gil %

boy s

of
finally
not
we

from
are you from America?

whence, from where
where are you from?

s/he knows,

is acquainted with
teacher (university level)
friend %
travel, am traveling(Isg.)
travel, are traveling (3pl.)
travel, are traveling (2pl.)

understand (Isg) ¥

are (3pl)
USA
(United
States of America)
only
verbal particle
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LESSON 2

DIALOGUE

. IIsTyBaT ¢ BA4K

// TaMATsp, Munéna, Anren, Jxymu, Jéisun (1 ApYru) IBTYBAT C BI4AK OT
Bépna 3a Codusa. BadkbT e MHOTO Obaer. TéE ca B kymé No 7 (mémep cémem).
Kynéro e ticmo. KopumépsT chilo e TéceH. BpaTtdta Ha Kyméro e 3aTBOpEHA.
TaHsa oTBaps Bpartdra. //

Tans: Wssunére, Kpaé e msicro Ne 1 (HOmep emuo)?

Anren: To e mo Bpardra. MsictoTo € cCBOGOIHO.

Kamen: A niie, MamMo?

Tans: Bie cre Tyka. Kdmene, TH cu Ha No 2 (udmep naBé), a Hanka e na Ne 3
(HOMEp TpH).

Amren: Ero, rocnéxo, msicro Ne 2 e ckmo o BpaTdTa, a Msicto Ne 3 e B cpendra.
Hmare mm Gardax?

Tausa: Baaropapsi, MHOro cre mo6ésen. Ero, ydnTa m Kydap. Udnrara e manka,
HO TéXKa. KydapsT e romsiMm, HO He é TEXKBK.

Kamen: Mamo, kakBO ¥imMa B udnrata? Imidpmen cem. M xdmen. W Hanka e
xagua! Hue cMme xamaum!

Tausa: Ilocae, KimeHe.

Kamen: Kakso ima B ydnrara? ToBd He € ju mmmeé?
Tansa: [I4, Tod e mmmé, HO....

Kamen: Kakeo iMa B IIHIIETO?

Taus: Pakda. Ot céro.

Anren: Pakus mn? Toea e yynécHo! JoOpé monumd, rocmoxo!











































oTBApS
OTBOpEH, -eHa
OTHENHO

OTHOBO
érmycka

o1e
éuie MHOTO

né3gpas
nocmne
npamam
TpoCTyAa
MBETYBa

BETYBaMe
IBTYBaM C BIAK

pabota
paK#s

PEMOHTHPaM
peMOHTHpa

c
cBOGOEH
cBOGGIEH CBM cerd
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s/he opens

open

separately, under
separate cover

again, once more

break, time off,
vacation

still, yet

a lot more yet

greeting

later, afterwards

I am sending, I send

cold (illness)

s/he travels,
is traveling

we travel, are
traveling

travel by train

work

rakia (strong fruit
brandy)

I redo, make repairs

s/he redoes, makes
repairs

with
free, not occupied

I’'m not busy now

S

Rotunda “St. George”, downtown Sofia

45

cémeM
céno
CHJIeH
cpepa
CEpHIEUeH

TEKBK

TéceH, TsCHA

16 e mo Bpardra

TOBA

TOBA HE € I
mmé?

TOEFL

TOI'BJI
TpaMBa#
A
TyKa
yuéOHUK
Xy0aB
ydHTa
gynéceH
LI

0

seven
village
strong
middle
hearty

heavy

tight, cramped, narrow
it’s by the door

that, this

isn’t that a bottle?

Test Of English as a
Foreign Language

warm

tram

three

here (location); also TyK

textbook, manual

fine, nice, beautiful,
pretty

bag, briefcase
marvelous, wonderful

bottle

July


























































LESSON 4

DIALOGUE

3arBopére npo3opeua, MOJs!

Munena: Moias BH ce, TOCIIOOHHE, 3aTBOPETE Mpo3opeual

Hensan: 3amé? 3agyuso e. Mmame Hyxkpma ot eh3gyx! He sarBapsiire
Mpo30pena, MOJISL.

Munena: He 3adere nu? TeuéHueTro € MHOro omacHo 3a Mankure. Hamm
pixknare? [emndra ceasit Ha Teyénme! MMTKO, BegHdra 3aTBOopH mnposdpena!

IOumuTesp: oOpé, Miamo. 3aTBapsm.

Amnren: Cenguére, rocIoiue. A3 cbM J0 mposdpena, cerd 3aTBApAM.
Tansa: Hdnke, B3eMH MOJHBHTE OT mOAa.

Hapka: 3amo, mamo?

Tamsa: He miram, cimo caymain. Crnoxid MOIUMBHTE B ydHrata. Kbaé e uanrara?
Kamene, 3Hdenr iy Kbaé e yaHTara?

Kamen: JIa, 3uas. Cerd cidramM BCHYKO B YdHTATa.

Taug: bmarogapsi, Kimene, mo6pé momué.

Amren: ITymmre nu? WMmarte nu exua murdpa?

Nemsunm: Hé, niie ve mymum. Hand 3ndere, 1uMET € MHOTO OmAceH 32 MAJKHTe.
Ixxyma: W 3a ronémure. Bie, ako mymmrte, n3né3re B KOpuaopa, MOJs.

Auren: Jo6pé, rocnoxuue. Cerd m3mi3am.

63
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BASIC GRAMMAR

4.]1. Aspect

Nearly every verbal idea in Bulgarian is expressed by two different verbs,
each of which conveys a different point of view, or “aspect”. One of these views the
action as general, basic and unbounded, and is called “imperfective”. The other
views the action as bounded in some way or another, and is called “perfective”.

The combination of the two verbs is called an “aspect pair”. Dictionaries
usually list the two together, with the imperfective form first. When one knows only
the perfective, one must predict (or guess) the imperfective form in order to look up
the meaning of the verb in the dictionary. For this reason, it is best to learn both
members of an aspect pair at the same time.

All glossary listings from now on will be in this format; the glossary to this
lesson repeats all verbs learned up to this point, now in the form of aspect pairs.
Following are examples, always listed with imperfective preceding perfective.

Imperfective / Perfective meaning
BJIA3aM / BiISi3a enter, go in
BHXKOaM / BHOS see
3aTBapAM / 3aTBOps close
K43BaM / KdxKa say

ocTdBaM / OCTdHA stay, remain
OTBApsM / OTBOPS open
npamaMm / npars send

caaraMm / ciaoxa put

TpEI'BaM / TPETHA leave, set out

Perfective verbs most frequently refer to a single instance of completed action.
Imperfective verbs usually describe an action in progress, refer to the general idea of
an action, or suggest multiple, repeated instances of a single action. Because of the
nature of their meaning, verbs such as cemM “be” and wimam “have” exist only in the
imperfective aspect.

4.2. Imperative

There are two sets of imperative endings in Bulgarian. These are:

singular plural
Type 1 = Coire
Type2 -# Cere T E
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Singular forms are used when addressing a person one speaks to as TH, and plural
forms are used either with a group or when addressing a person one speaks to as BHe.

To form the imperative, drop the final letter of the 1* singular present form.
Add Type 1 endings to verbs of the a-conjugation or verbs whose 1" singular ends in
-a1 preceded by a vowel. Add Type 2 endings to all other verbs, and shift the accent
to the ending.

Ist sg. present sg. imperative pl. imperative
Type 1 3aTBAp-AM 3aTBAp-sit! saTsdp-siire!
mH-s1 e -it! ni-ire!
6po-s 6pG-i! 6pd-iire!
3HA-A 3Hd-i! 3HA-HTe!
Type 2 HI-a IM-H! mu-ére!
BBPB-si BBpB-H! BBpB-£Te!
3aTBOpP-A 3aTBOp-H! 3aTBOp-éTte!
yer-a ger-#! yer-ére!

Some verbs have irregular imperatives. Among the most common of these are:

Ist sg. present sg. imperative pl. imperative
(irregular) BHAA BHX! BIKTE!

BJIsiza BIIE3! BiIé3re!

H3743a H3é3! H3néare!

Positive commands are usually formed from perfective verbs. This is because
the focus is on the speaker’s desire that an action be performed once and completed.
Negative commands are normally formed from imperfective verbs. This is because
the focus is on the speaker’s desire that the process of an action not be undertaken.
Below are two examples:

perfective
3arBopH Bpardra! Close the door!

imperfective
He 3arBapsit ppardra! Don’t close the door!

4.3, Masculine definite objects

When masculine definite nouns are used as the object of a verb or preposition,
the final -t of the article is lost, and the article is written -a. Nouns whose article is
written -at simply drop the -1. Here are examples:
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subject
IIpo3dpeusT € romsim. The window is big.
Kak ce kdspa nékapar? What is the doctor’s name?
object
Tén cemy Mo mpo3opena. He is sitting by the window.
Tosa mmmeé e Ha nékaps. This bottle belongs to the doctor.

4.4. Verbs of body position

Bulgarian has two different verbs each for the concepts “sit”, “stand” or “lie”.
One means to assume the position (as in “sit down, stand up, lie down”) while the
other means to be in the position (as in “be seated, be standing, be lying down”).
By the nature of their meaning, verbs of the second group exist only in the

imperfective aspect.

ASSUME a position BE in a position
P imperfective perfective | imperfective i
cdamaMm céaHa cens SIT
crdsam crana crosi STAND |
: nsiram JI€rHa JIeKA LIE :

4.5. Embedded questions

When a question is integrated into another sentence, usually as the object of a
verb, it is said to be “embedded”. In English, such questions shift the word order of
the original question. In Bulgarian, however, the word order remains unchanged.
Note that in all three of the examples below, the Bulgarian question kbe e yaHTara
(“where is the bag”) maintains the same word order, while the English question does
not. Note too that the sentence in which a question is embedded does not have to be
a question itself.

Kbné e udnrata? Where is the bag?
3udewn Jau Kbaé e yanrata? Do you know where the bag is?
Hé, ne 3049 Kbaé e ydHTATA. No, I don’t know where the bag is.

4.6. Prepositions

The preposition B means either “in” or “into” depending on the context.

MonuBuTe ca B YAHTATA. The pencils are in the bag.
Cera cndram BcHuko B 4dHTata. Now I'm putting everything into the bag.
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4.7. Subjectless sentences

Bulgarian sentences which describe general conditions do not have a subject.
English, by contrast, must use the subject “it”. For example:

Tyka e sagymuo. 3angymso e TyK. It’s stuffy in here.
IHéc e Tomno. Toémno e guéc. It is warm today.

In order to translate correctly from English to Bulgarian, this “it” (which linguists call
the “dummy it”) must be distinguished from the “it” that refers to something in
particular, as in “It’s a house.” Do not use ToBa in Bulgarian unless the “it” is of
this second sort.

Synagogue, downtown Sofia
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EXERCISES

I. Fill in the blanks with the appropriate form of the article.

NN

11

Ieré____ e muOro roasimo. Brxkpam au geré_ ?

Kopunép___ na Bmdk____ e téced. Té 3amod crosir B Kopupop____?
Kboé ca monusu ? B uyaura Hin B Kydap ?

Kbaé e Tpamea____ ? HMma am msicro B TpamB4, ?
OOGYyBKH____ ca mop nméika____. BrKpam am 00YBKH ?

Oum ¢ MuHOro onacen. Cenasi manéue or gumM___.

Bnésre B KaGHHET, Ha néKap . Jlékap____ e TyKa.

Fill in the blanks with the appropriate form of one of the following verbs:

3aTBAPAM / 3aTBOPS; BIHM3aM / BIfi3a; OCTABaM / OCTdHa; TphHrBaM / TphIrua;
Ka3BaMm / Kaxa; csimaM / cégua.

—

B

N R wN

.

1.

.

NoOv A

He B KYIIETO, HSIMA MSICTO.
Mous Bu ce, Bpardra, cTdBa Te4éHUeE.
TyKa Olle MAJNKO, He !
HMCTHHATA.
He TOB4, aKO He € HCTHHA.
3amd crovu no Bparara? , Ha némkara!
He HA T43d NEIKa, He é 9HcTA.

Fill in the blanks with the appropriate verb of body position.

Kamen m Hanka nerysar 3a Cogus. Té O mpo3dpena.
Kamene, Ha cTona!
Kimene, oT créaal
B xopunopa Ha BadKa iMa MHOro xopa. Té IPABH.
Kyuero coi. To non némKara.

, Kdmene. MHnoéro e KicHO.
3a MoM4Y€TO HsIMa MsicTo. To Ha mopa. AHren Kasea:

[

! TIoosT He € uMcT.”
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ADDITIONAL GRAMMAR NOTES

4.1a. Aspect

Perfective verbs imply a meaning of boundedness and imperfective verbs imply
the absence of such a meaning. The most frequent sort of boundedness is that of a
single instance of an action, usually with a view to its completion. Present tense verb
forms are normally used in the perfective only after various conjunctions or particles
which signify boundedness. Examples will be seen in the next lesson.

Because of the non-bounded meaning of the imperfective aspect, present tense
verb forms are used very frequently in the imperfective. Here are examples of the three
primary meanings of the present imperfective:

action in progress

Kakpo pucyBam? Ktma mu? What are you drawing? A house?
Tdus oredpsi BpaTara. Tanya opens the door.

generic idea of action
Mymmre mu? Do you smoke?

Hdpka pucysa MHOTO m00pé. Nadka draws very well.

habitual, repeated action

OGUKHOBEHO TOYHBAMe B Usually we go to Koprivshtitsa
Konpasmuua. for our vacation.
YeTd yCHJIEHO APYrH KHHTH. I've been reading other books

in a concentrated fashion.

The perfective aspect can also be used to describe habitual actions in a more
vivid, immediate manner. Students are advised to avoid this usage for the present. It
takes time, and exposure to the language, to learn the proper emotional contexts for such
usage. For example:

CénneM B KOJ4Ta M CMe TAM. [All we have to do is] get into the car and
there we are!

Bulgarian dictionaries list many verbs only in the imperfective aspect. Sometimes
this is because the meaning of the verb is not compatible with the idea of boundedness
(e.g. imam, ceM). More frequently, it is because Bulgarians often consider the basic
idea of a verb to be imperfective. Examples of such verbs, which are called “simplex
verbs”, are mama “write”, yetd “read”, mHg “drink”.

69



Yersppta YpoK / Lesson 4

The perfective forms of these verbs are created by adding a prefix to them.
Several types of prefixes can be added to these verbs; in each case, the prefix adds a
particular sort of bounded meaning to the verb. Bulgarians consider that the addition of
a prefix always changes the meaning of the verb -- sometimes slightly, sometimes
radically. For this reason, every prefixed verb has a separate imperfective verb
associated with it, and correspondingly, a separate listing in the dictionary. Here is an
example of a “basic” verb, and of an aspect pair related to it by prefixation:

Simplex Aspect pair
(imperfective only) (perfective / imperfective)
Verb meaning Verb pair meaning
riaégam look pasrnéxpaam / pasrnégam study, examine

The perfective forms of these basic verbs, and this general type of aspect relationship,
will be discussed in Lessons 7, 18 and 26. At this point, the student should focus on
learning aspect pairs of the sort Ka3paMm / Kadxka.

4.2a. Imperative

Affirmative commands are usually given in the perfective aspect and negative
commands in the imperfective aspect. The imperfective imperative can be also used to
convey repeated commands, or greater abruptness and a more insistent (and consequently
less polite) command. These usages will be studied in later lessons.

Type 1 endings are also added to the irregular verb mam “give”, whose present
tense conjugation will be learned in Lesson 9. Its imperative is:

present singular imperative  plural imperative

oam man! panre!

4.3a. Masculine definite objects

Although the object form of definite masculine nouns is written -a, its sound
remains [-b-]. That is, although it has lost the final -t of the subject article, both in
writing and in pronunciation, it retains the same vowel sound. The object form of the
article in -saT keeps the same vowel letter in the written form, -s1, although the vowel in
all four of these article forms is pronounced as if written [-8]. This pronunciation is
especially clear when the article is accented. For example (the apostrophe denotes
softening of the preceding consonant):
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JuMET e MHOrO omiceH [mamtT]  Smoke is very dangerous
3a MAJNKHTE. for children.
Té cendt panéde oT OUMA. (M) They are sitting away from
the smoke.
Jensit e xybas. [mex’tT] It’s a nice day.
Pa6dTu npe3 meHs. [mer’5] He works during the day.

Most Bulgarians do not distinguish definite subjects from objects when
speaking, and will often pronounce the subject form without the final -1. The
distinction must be made in writing, however.

4.4a. Verbs of body position

The structural similarities between the three different sets of verbs for body
position can help the student remember them. These similarities are described below
for each of the three types, listed by column number.

(1) (2) (3)
imperfective perfective imperfective
cfimam cénua censt SIT
CTaBaM cTAHA crosi STAND
asiram Jérua JIeKA LIE

(1) Paired imperfective verbs indicating a change of position all belong to the a-
conjugation and all have the sound [a] in the root.

(2) Paired perfective verbs indicating a change of position all belong to the e-
conjugation, all have the consonant -H- in them, and all are accented on the stem.

(3) Unpaired imperfective verbs denoting a state all belong to the u-conjugation, and
all are accented on the ending.

Two of these verbs have additional meanings: crdBam (perfective crdma) also
means “get up [in the morning]”, “become” and “happen”; and nsiram (perfective
néraa) also means “go to bed”.

4.6a. Prepositions

(a) The preposition or is used to indicate the basic ingredients or material of
which something is made. If the ingredient is an added one, the preposition ¢ is
used. Both these meanings are usually rendered in English by an adjective.

cajiara ot 3éie U MOPKOBH carrot and cabbage salad
omMiér ¢ rebu mushroom omelet
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(b) The basic meaning of the preposition ocBé is “except [for]”. The idiomatic
expression ocBéH TOBa means “in addition, besides”.

4.8. Shifting vowels in verb roots

The e/a vowel shift, seen earlier in ronsim / ronémm, can also occur in accented
verb roots. Two very common such verbs are the perfectives u3musiza “go out” and
BIsi3a “enter, come in”. Here is the conjugation of m3nsiza, with the shifting vowels
underlined:

singular plural
I person | M3153a H3163eM
2 person | manésen u3nésete
34 person i m371€3€ M3I53aT
imperative ! m3ngés! u3iaésre!

The rule governing the alternation is the same as with adjectives: if -e- or -u-
occurs in the following syllable, the alternant -e- is used; otherwise the alternant -s- is
used. In conjugation, present tense forms with the theme vowel -e- have the root vowel
-e-, while the 1% singular and 3™ plural have the root vowel -si-.

The fact that the alternant -e- occurs in the imperative of this verb must be
learned separately.

4.9. Generic definiteness

Bulgarian uses definite articles in a number of instances where English does not.
One of the commonest of these is in referring to general categories. Consider the
following sentence, and the several possible English translations:

TeuéHneTo € MHOIO ONACHO 3a MANKHTE.
Drafts are very dangerous for children.
A draft is a very dangerous thing for children.
A draft 1s a very dangerous thing for any small person.

Here, the noun tegénue refers both to the generic category “draft” and to any
one specific instance of this category. Normal English usage is either without an article
or with the indefinite article. Bulgarian, however, must use the definite article.
Similarly, when the adjectives ManbK and rossiM are used in the definite ploral, they can
refer both to the generic categories “children” and “adults” and to any particular
representatives of these categories. (The neutral words for children and adults are mena
and BB3pacTHH, respectively.)

The Bulgarian generic use of the definite article is similar to that found in French
and German. English speakers must pay attention to learn this usage.
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4.10. Third-plural passives

As in English, third person plural verb forms often convey the idea of the
passive mood. The subject is “they”, but the persons to whom the pronoun “they”
refers are unspecified. Examples:

He 3Hd4M KakBO cepBHparT. I don’t know what they serve here.
I don’t know what is served here.

TyK BCHUKO IrOTBAT OOODE. They cook everything well here.
Here everything is cooked well.

411. Alternate verb forms

Many people in the capital city of Sofia say both 3udst and 3udm in the 1%
singular of the verb meaning “know”. Both variants are considered correct.

Mosque, downtown Sofia
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SAMPLE SENTENCES

1. Heudra o6HuaT cnamko.

2. TlymieHero € OHACHO 3a 3APABETO.

3. Brarapare mHEAT 4ePBEHO BHHO.

4, YoBEKBT € CMBPTEH.

5. -- Bue K6# cre?

-- A3 ¢uM Boiiko Artanacos.
-- Kaxkes cre?
-- JIégap cBM.

6. Koi cpM 43?7 3Hdem qu KOH cbM 43?

7. KakbB ¢cbM 43? 3pdemn Ju KakhB CbM a3?

8. Kik ce kaszsamu?

9. Kaxére KaK ce Kaspare!

10. Bakpné neryBate? TOM mHTa 3aKbIE¢ IBTYBATE.

11. Munéna crod npasa. JumiATep Kd3a: “Mons, cempi. Mma cBo66mHO MsicTo
no npoidpena.” Munéna csina mo nposdpeua. B Kynero siamsar Tanda m
Hanka. Munéna ceagd o nmposopena. Ts crdsa u kKaszsa: “Mdng cemuére.
Biie cre ¢ MAnKO meTé.”

12. JIékapar kdspa: “Jlermére, iMaTe HYKAa oT mpérien”. Toi uamiza ot

KaOmaéra. IMamménrsr nsdra. JIékapsar smiza. ITanuéHTHT JIeXXH HA
JIETJIOTO.
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SENTENCES FOR TRANSLATION

9.

“See what there i1s here?! Beer and rakia! Have [= drink] a beer!”
“No, this beer seems warm. I don’t like warm beer.”

We’re going out for a bit, because we’re getting hungry. Are you hungry too?

“Wait a minute! Don’t shut the door! I'm coming in also.”
“Hurry up! We don’t have much time.”

. Don’t sit in the draft! Don’t you know that drafts are dangerous?

“Ask the waiter where the menu is.”
“I don’t need a menu. I know what they serve.”
“Are you saying you know the menu by heart?”

Please put the salad and the rakia here. But don’t put the omelet here now.
We’re not in a hurry.

. Please put the drawings and the pencil in separate bags. And don’t put the book

in the bag. I’'m reading that book.

Come into the water, the lake is very warm today. The children are also coming
in.

Children, don’t come into the house that way! See, this house has a door!

10. Take the bus! Don’t take the tram, it’s very slow.
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READING SELECTION

B pecropanra
Mapun: Tndmen mu cn? HM3rnéxpam HecroKOeH.

I[Inamen: Béue ormagmsipam. OcBéH TOB4 ciepdden ¢bM Ha padora M HsSIMaM
MHOro Bpéme. BIKpain JM cepBHTHOpa HAOIH30?

Mapun: Ydkait ManKo. 3a IHpBH WET CbM TYKa. He 3HAM KakBO cepBHpar. Ome
pa3rnéxmaM JIMcTa.

Ilnamen: A3 3HdM MeHIOTO Ham3ycT. IlophuBaM MBPXKONA C FapHATYpa W HIONCKA
canara. Tw Kakeo npeanmoudrain? Kakeo rnémain TOJIKOBa B MEHIOTO, HE
sHdemn i Owparapcku? Ilopbuait ChILOTO.

Mapun: TH 6Bp3am, HO 43 He OLp3aM. Bunarum n36upam 6dBHo. OCBEéH TOBA CbM
Bererepuanen. Ao oGuyare!

CepBuTpopbT: MOas!

Mapun: HMmare mu omMuaér?
CepsuthopsT: [a, pazbrpa ce.
Mapun: A K6aKo crpyea?

CepButhopsT: OMIETBHT ¢ IIyHKa crpyBa 150 néesa, omuérsT ¢ ri6u 130 néea, a
oMIETET ¢ KamKkapan 120 népa.

Mapui: A KakBH cajaTtv pMare?

CepsuthopeT: Canara or 3éne m MOPKOBH M WMIONCKA Cajdra.

Mapun: Ilndmene, TYK J00pé M npaBar omuéra?

ITnamen: TyK BCHYKO rorear poopé. M HanvTKMTE Ca BHHAIM CTYIEHH.

Mapun: Tosd me nopcéma. M emnd Manka pakisa. C xy6asa candra BHHATM IS
pakusa. A TH?

Ilnamen: 3mdemrn, ye cbM Ha pa6ora. He mora.
Mapusn: ITif exHa GHpa TordBa. A3 IIAINaM.

IImamen: BHpa mMéxe. YTpe uépma as.

76



GLOSSARY

aKo
ako o6iyaTte

6¥pa
0Lp3am

BeJHAra

B3eMH MOJHBHTe!

B3MaM (or B3éMam) /
B3émMa

BHIKIAM / BHOA

BHHATH

BIH3aM / BiIsisa

BOJIA

BB3IyX

Bh3pacTeH

BL3PACTHH

TapHUTYpa
rénam
ronaéMuTe
roTBA
ri6a

nair, nasire!

nanége
OéH, -A1 (pl. mHit)
M, 6T

3aymeH

3aTBApAM / 3aTBOPS
3éne

3HAM = 3HAA

usfipam / usbepa
u3rnéxnam
H3JA3aM / u3nssa
H3yaasam /

m3y4ga (-umn)
AMaM HYXKIA OT

KaGHHET

KasBaM / Kdxka (-em)

KakB6

KakBO riaégam
TONKOBA B

KamKaBai
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if
if you please

beer
hurry, be in a hurry

immediately, at once
pick up the pencils!
take

see
always
enter, go in
water

air

adult
grownups

gamish

look at

big ones, adults
prepare, cook
mushroom

give! (see L. 9 for
conjugation)

far, far away

day

smoke

stuffy
close
cabbage
know

choose, select

look, appear, seem

leave, go out

study, make a
study of

need, have need of

office (e.g. doctor’s)

say

what for, why

why are you so
absorbed in

kashkaval (yellow
cheese)

KOmA

KOIKO

KONKO crpyBa?
Kyde

KBCeH

IéB
120 népa

JIeTNG

JIETHA  See nAram
nexa (-1m)

JIHCT

JsiraM / nérua

MAJIKHTE

Me

MeH$ (neuter)

MU

MO

moéra

MOKe

Moénas

M6ad BM ce,
TocnouHe

MOms!

MOpPKOR

Ha pibora ceM

nabndzo
HausycT
HAHTKA
HeCIIOKOeH

ornagHsiBaMm /
ornagHés

oMIéT

OMIET ¢ ThOH

OMIIET ¢ KaINEaBAJ

OMIIET ¢ HIYHKA

OMACEH

OCBéH

OCBéH TOBA

OCTABAM / OCTAHA

oT

OTBApSM / OTBGPA

nauuénT (ka)

car, automobile

how much, how many
how much does it cost?
dog

late

lev (Bulgarian currency)
120 levs / leva

(see L. 6 for ending)
bed

lie, be lying
sheet of paper
lie down, go to bed

small ones, children
me (see L. 5)

menu

dear

darling (vocative)
can, be able (see L. 5)
possible, OK

please

if you please, sir

at your service
carrot

be at work, be on
the job

nearby

by heart, verbatim

beverage, drink

uneasy, restless

get hungry

omelet

mushroom omelet
cheese omelet

ham omelet
dangerous

except {for]
besides, in addition
remain, stay
[made] of

open

patient (medical)



miTaM

nnamaMm / nnara

nox

moacémamM / moacérs

nopb4BaM / NOpLYaM

Mo4YMBaM / OYHHA

npas

npamaMm / mpara

npérien

MpeamouYHTaM /
MpennoYera

mpe3

ryma ()

nyIieHe

MEPBH

IEPIKOIIA

UBPXOGIA ¢ TapHHTYpa

BT

pd6ora

padoTa

pa36iipam / pa3bepd

pasrinéxmam /
pasrnégam

pecTopanT

camdra

candra ot 3éie

caniara oT MOPKOBH

cera M3aM3aM

cégHa see csimam

ceqHéTe, rocroaine!

censt

celsl Ha Te4éHHE

cepBMpam

CepBHTROD (Ka)

ciaaram / crnoxa (-Hm)

crnepoten

cIendGen ¢bM Ha
pdGora

YereupTi YpoK / Lesson 4

ask

pay

floor

remind, call to mind
order

rest, go on holiday
straight, upright

send

examination (medical)
prefer

during (see L. 9)

smoke

smoking

first

chop, steak

steak with the
trimmings

time (instance)

work, job
work
understand
examine, study

restaurant

salad

cabbage salad

carrot salad

I'll go out right away

have a seat, sir!

sit, be seated

sit in a drafty place

serve, have available

waiter

put

afternoon

I have to work this
afternoon
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CIIYIIaM
CMEHsIM / cMenst
CMEpPTEH

cnst

cTdBaM / cTdHa

CTOn
cTod
CTOsI IpaB

cTpyBaM

CTYIEH

cu6ipam / crbepd
CHILIOTO

csimam / cémHa

Takd

TaM

TOBA Mé mopncénia
TOraBa

TOJIKOBa

TpErBam / TphIHA

yrpe

yrpe 4épns 43
xopa

uurdpa

yépns

qHCT

4oBEK

IIGNCKA camdra
IIONCKH

114711 ¢:1

listen, obey

change, replace

mortal

sleep

get up, stand up,
become, happen

chair

stand, be standing

stand, remain
standing

cost

cold

gather

the same thing

sit down, take a seat

that way, like that

there

that reminds me

then, in that case

so much, so many,
to such a degree

set out, leave

tomorrow
it’s my treat tomorrow

people
cigarette

treat [someone]
clean

man, person

“Shope salad”

pertaining to the “Shope”

area near Sofia
ham
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CULTURAL COMMENTARY

Forms of address: nicknames
Nicknames are very common in Bulgaria, and often end in -xo or -ge. The nickname MuTKO
is formed from the second syllable of DumiTsp plus -Ko.

Families
Bulgarians are extremely fond of children. They will usually make special efforts to help
pregnant women or mothers with small children.

Food and drink: restaurants; vegetables; Shopska salata; drinks with meals

The range of available options in Bulgarian restaurants is often quite predictable, although in
recent years there has been an increase in variety. Meat is normally available. A fried or grilled chop
(repx6a), usually of pork, is a frequent choice. When the menu specifies “garnish” (rapHuTypa),
the main portion of meat will be served together with various accompaniments, usually fried potatoes
and/or rice, and stewed or pickled vegetables.

Vegetarianism is not unknown in Bulgaria, although it is not yet common. In the months
when fresh fruits and vegetables are readily available, the cuisine centers around them, and in winter
months, cheese and eggs are staples.

Salads are very popular in Bulgaria. An especial favorite is “shopska salata” (moncka
candra), which is composed of chopped cucumber, tomato, onion, and pepper, and is topped with
grated feta cheese. It is a particular Bulgarian custom to eat this salad (or at least some of its
components) as an accompaniment to a pre-dinner rakia. Bulgarians find incomprehensible the
Western custom of eating nuts, pretzels, or popcorn as an accompaniment to alcoholic drinks.

In many parts of Bulgaria, the drinking of rakia is limited to the appetizer portion of the meal;
beer or wine are drunk with the main meal. Some Bulgarians will drink rakia throughout, however.
Formerly, all drinks were served at room temperature, but in recent years it has become fashionable to
drink beer and soft drinks cold. Hospitality decrees that friends should take turns treating each other
to drinks. Most drinks come in standard portions. The request of egnd mManxka (or egHa rossiMa)
paxus will bring a standard sized drink.

Refectory, Troyan Monastery (north-central Bulgaria)
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